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Design and Implementation of Punctuation in a Linguistic
Database
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(1) "mit gilas " so-n-naham .
People said, "The ass is lazy."
(2) "ia?9, 0ola-ka-nomi lo 2omalega.”

"Sleep well too."
(3) "?0..." laya.
Oh...," he replied.
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12: When the Japanese came, they started (to learn)

our language as well as (the languages spoken by

the people living in) Pingtung county.
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(7) "ia?9, 0ala-ka-nomi lo 2omalsga.”
"Sleep well too."
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